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INTRODUCTION

Now, you are facing the problems of learning literary Chinese, Wén Yan
N A R .
( i & ). This set of materials is intended to help you in two aspects:
1. to understand the written Wén Yan materials through reading, and 2. to
put the Wén Yan materials into spoken language. Presumably those who use
this material already have language competency in basic conversational Manda'rin

and have finished either Read Chinese Book I, II and III, by Wang Fang Yu and

Richard Chang or the Beginning Chinese Reader, Intermediate Chinese Reader

and the Advanced Chinese Reader, by John DeFrancis.

With thié approach, you should first be aware of which language elements
in Wén Yén are speakable and which elements are not. The elements can be
divided into two kinds: 1. items of vocabulary and 2. sentence structure.

With respect to the pfoblem of transfering Wén Yan elements into spoken

Chinese, the Wén Yan characters can be classified into three types:

1. ‘Some characters used in spoken Mandarin without change.

Literary Spoken

~examples:

e | >~
v )\\.?‘

vii



Some characters used in Wén Yan as free words, can be used in spoken

You must supply a free word of spoken

Mandarin,but as bound forms.

Mandarin based upon the meaning of the Wén Yan character.

Literary

Spoken

~
5B
&

T H
B 2,
2, 4z

3. Of course there are many cases in which the Wén Yan expression is

entirely different from the vernacular form. The spoken transfer has

to be supplied.

Spoken

S =

© B
i 38 ef

In the learning process, you should be aware of the following two phenomena:

Literary

1. The meaning of characters in Wén Yan is often different from the vernacular,

obviously the spoken transfer will be different‘from the Wén Yan expression.

. meaning in | meaning in
character | vernacular | Wén Yéan transfer
B what very ,f &
)i walk run E@J
g be this L2
T 2
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2. Words used in Wén Y4n are frequently more flexible grammatically than
words of spoken Mandarin. Very often a character can be either a noun

or a verb, etc., according to syntax.

Literary Spoken

=1 g4 24

—_ N ai. g a
=7 PRY] =2/
= <3
A B T

%o 2
%o &
AR
KR

Y
)

A

< Z2(<|=

The differences in structure between We"zn Yéan and spoken Mandarin may be

divided into three kinds:

l. Some elements which are not expressed in literary writings must be
expressed in spoken Mandarin. For example, in Wén Yan, the form NU-N

is often used, but in spoken, the forn: has to be NU~M-N.
NU N —> NU - M - N

A T {E AL

2. Some elements used in Wén Yan are not expressed in spoken forms. For
instance, when is in between the subject and the predicate of a sentence,

forming a noun-phrase, as in S { VO, iris not expressed is spoken form.

Example: g 2 v o o —> s s o QTP
—

Az S, R ho £ K
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3. The word order is different between Wén Yan and spoken Mandarin.

1 2 3 4 1 3 4 2

% E S — £ 1k 5 4%
In order to overcome these three problems transfer practice is necessary.
Quite often, all three p.lus the difference in vocabulary occur in one sentence,
and we have to resolve them one by one.

In the notes, not all of the forms of transfer are given. The ones that
can be solved through the commoﬁ spoken forms, such as . ')C——> ’)C %ﬂ)
are not mentioned in the notes. However, you may use the second volume in
which the spoken forms are given or ask your teacher to check your verbal
production in order to see if your spoken form is acceptable.

There are two volumes of these materials. The first volume is the main
text, the second volume is the spoken transfer materials which correspond
with the first volume. The spoken forms in the second volume are written in
characters.

In the first volume, there are twenty five lessons, grouped into four
units. The sixth lesson of each unit is a review of the proceeding lessons.

In addition to the four reviews of the four units, there is a general review
which is lesson twenty five.

Each lesson contains four parts: part one, vocabulary transfer and reading
d‘rills; part two, notes and structure transfer and reading drills; part three,

reading exercises; and part four, main text -- story.

These materials are designed for students who already know the basic

structures of Spoken Chinese. In the process of learning the skill of reading,



detailed explanatiori of grammatieal analysis is not necessary. However,
_pattern sentence exercises for reading are more important. Therefore,
the explanation of grammar in these materials is limited to the most
practical points, whenever they are useful. The parts of speech are also

given in very general categories which are useful.

A adjective AP adjective phrase

AD adverb

N noun NP noun phrase
NU number
P -partical
v verb VP. verb phrase

How to use these ‘materials

You should study the vocabulary list on the first several pages of each
lesson. There are five to seven items on each page. Learn the reading of
each entry and the spoken transfer. Although English explanations are given
for reference, it is better not to use them. In very few cases, you may not
be familiar with the given spoken form, in these cases you have to learn the
spoken form first, so that you can practise the verbal exercises. After you
have learned the vocabulary items, you can proceed to read the sentences
which follow. While reading them, you should think of the meaning and try
to produce the spoken form in Chinese. By this kind of practice you will
not only learn the meaning of the literary form, but also practise you.  spoken

Chinese.



" There are vocabulary items which can neither be transfered to spoken forms
nor explained by English. In such cases, there is a note given in part two.
Wherever necessary, pattern sentences are provided for practice. After you
have completed all the vocabulary exercises, you should read the notes and
do the exercises in part two.

_There are more reading exercises in part three. Read the sentences and
put them into spoken forms verbally.
After all these exercises have been completed, there should not be any
difficulty in reading part four and telling back-the story. In case there
are difficﬁlties in either comprehending the literary forms, or putting them
into spoken forms, cénsult the second volume and find the spoken forms there.
The spoken forms given in the second volume are merely suggestive, and only one
of the many possible spoken forms which convey about the same idea of the literary
sentences. Since the spoken forms given in the second volume are spoken
expressions in daily use, they will also help you reduce your difficulties in
'conversation.
This set of materials is developed according to a revolutionary theory of
teaching literary Chinese. Although the theory of using spoken Chinese to
teach literary Chinese is sqund, some of the teachers and students may not
be accustomed to this approach. ' If the classroom situation requires English
explanation, of course, the teacher may use his own judgment in deciding
'to use it. However, the important part of these materials is the reading
drills and the reading exercises. The student must read these materials
. thoroughly in order to build up a good reading habit of literary Chinese.
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Lesson One

II.

III.

Iv.

INTRODUCTION TO LITERARY CHINESE

LESSON ONE

PART ONE: VOCABULARY TRANSFER

Literary Spoken English
% z¥ N })a /3’ érzi son
I’\%’ fu A /Fj /é))fs‘a ySugian rich
) N V ) = s
,Ja:' gao /g- Vﬁ‘ gaosong tell
.Il:‘ shen  AD )’% h&n very
(U I
‘ his, her,
_ﬁ- qi P /‘&' é/:} tade etc.
A (See Note 2)

o
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&y
~
s
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Literary Chinese

VI.

VIIL.

VIII.

IX.

i et e ey

A

<
o
ex

Literary Spoken English |
-~ - . I
\ i
/,g xin v A {Z xitngxin | believe
’,?7 yi v %{ T\ yixfn suspect ;
W yué v ?\f shud speak
/U (See Note 8)
£,
;ﬁa’» jiang  AD ;1:3" %’. jiangyao will (in the
future)
N,
% é shidao VO %— ?& [@ dia lose things
dongxi (See Note 9) |
&




Lesason One

Literary Spoken English
N > -
x.  |[3% dao N ﬂﬁl 2éi thief
Bus .
XII J shi v :k' did lose
. 1
2 : clever
XIIL %9 zhi A | FEL m cdngming | (See Note 6)
3] s '
XIv. AL xif \ /,};; xitli repair
1 9

z

XV. % 4,@ chiwh

£ Vg/\? : ' moﬁey and
é\SQ y M\\%_ | thing

1. '\% /\Zl\ %{J\? ’ k ;]%' /a‘/a% 5)/;’ o
; Z‘TAQ);{%/F]‘(&*U

s B A KENM O L FEZL




4 Literary Chinese
Literary Spoken | English
XVI. ?‘F) AU lin(rén) N ZEF /% 1inji nveighbor
XVII. \fﬁ yi v VF EF? xiayl rain
XVIII. 7‘1% - giang N % qidng wall
XIX. m"\ yi AD Aﬂ_} y& also
XX. z’ ~ zhi P /ML ta ?sler.\r; L?Stl; 3§tc
SOMATRIE R, F Rk
.2' %/\E]:rk;ﬁ%'%o_l
|
R EA LG ARG
|
AR AR T e T A
5.




Lesson One

Literary Spoken English
XXI. % gud AD % ?k gudran sure enough
NS (See Note 5)
. ) ,oo
XXI1. 7/@_\_ wi v ‘/yp; ﬁ méiydu | have not
e N
XXIIL \TTJ ér P "J 79{_ k&shi but, however.
(See Note 7)
. ' £
XXIV. ﬂ);] ﬂ mingri N % k/fﬁ :_,K tomorrow/
the next day
AL o : g 2k & . .
XXV. VA % ] 4}' - if. . .then it
ﬁ )A ruo. .. bi... % L™/ must be. ..
.. : See Note 4)
XXVI. | v v /) NP I
ﬁj wel / Vp shifzud befbe (in the
roll of) =~

= L8

i 8 7%

VFJ °J E)H

3. for

w AR LB

4/
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